
733011

BRUKSANVISNING
Viktigt! Läs bruksanvisningen före användning.  
Spara den för framtida bruk.  
(Original bruksanvisning).

FONTÄN

BRUKSANVISNING
Viktig! Les bruksanvisningen nøye før bruk.  
Ta vare på den for fremtidig bruk.  
(Oversettelse av original bruksanvisning).

FONTENE

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Ważne! Przed użyciem uważnie przeczytaj  
instrukcję obsługi! Zachowaj ją na przyszłość.  
(Tłumaczenie oryginalnej instrukcji).

FONTANNA

OPERATING INSTRUCTIONS
Important! Read the user instructions carefully  
before use. Save them for future reference. 
(Translation of the original instructions).

FOUNTAIN

BEDIENUNGSANLEITUNG
Wichtig! Die Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung bitte sorgfältig durchlesen!  
Für die zukünftige Verwendung aufbewahren. 
(Bedienungsanleitung im Original).

BRUNNEN

KÄYTTÖOHJE
Tärkeää! Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä!  
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.   
(Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta).

SUIHKULÄHDE

MODE D’EMPLOI
Important! Lisez attentivement le mode d’emploi  
avant la mise en service. Conservez-le. 
(Traduction des instructions originales).

FONTAINE

GEBRUIKSAANWIJZING
Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig  
door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar de  
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.   
(Vertaling van de originele instructies).

FONTEIN

BETJENINGSVEJLEDNING
Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen før brug.  
Gem den til senere brug.   
(Oversættelse af den originale vejledning).

SPRINGVAND
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Rätten till ändringar förbehålles.  
För senaste version av 
bruksanvisningen se www.jula.com

Med forbehold om endringer.  
Nyeste versjon av bruksanvisningen 
finner du på www.jula.com

Ret til ændringer forbeholdes.  
Den seneste version af betjenings
vejledningen findes på www.jula.com

Z zastrzeżeniem prawa do zmian. 
Najnowsza wersja instrukcji obsługi 
znajduje się na www.jula.com

Jula reserves the right to make changes. 
For latest version of operating 
instructions, see www.jula.com 

Änderungen vorbehalten. 
Die aktuellste Version der 
Bedienungsanleitung finden Sie  
auf www.jula.com

Pidätämme oikeuden muutoksiin.
Katso käyttöohjeiden uusin versio 
täältä: www.jula.com

Nous nous réservons le droit d’apporter 
des modifications. Vous trouverez la 
dernière version des consignes 
d’utilisation sur www.jula.com

Wijzigingen voorbehouden. Voor de 
recentste editie van de gebruikers-
handleiding, zie www.jula.com

Värna om miljön! 
Kasserad produkt ska återvinnas 
enligt gällande bestämmelser.

Verne om miljøet! 
Kassert produkt skal gjenvinnes etter 
gjeldende lover og regler.

Beskyt miljøet!  
Produktet skal bortskaffes i henhold  
til gældende regler.

Dbaj o środowisko! 
Zużyty produkt należy poddać 
recyklingowi zgodnie 
z obowiązującymi przepisami.

Care for the environment! 
Recycle discarded product in 
accordance with local regulations.

Schützen Sie die Umwelt! 
Das entsorgte Produkt muss gemäß 
den geltenden Bestimmungen recycelt 
werden.

Suojele ympäristöä! 
Käytöstä poistettu tuote on 
kierrätettävä voimassa olevien 
säännösten mukaisesti.

Pensez à l’environnement
Les appareils hors d’usage doivent 
être recyclés conformément à la 
réglementation en vigueur.

Bescherm het milieu! 
Afgedankte producten moeten  
worden gerecycleerd volgens de  
van toepassing zijnde regelgeving.
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SÄKERHETSANVISNINGAR

Läs bruksanvisningen noggrant innan användning! 
Spara den för framtida behov.

•	 Dra alltid ur fontänens kontakt ur eluttaget innan vattnet av någon anledning vidrörs med 
händerna.

•	 Kontakten får endast anslutas till eluttag inomhus om inte kontakten används inuti ett skydds-
hölje.

•	 Kontrollera alltid att eluttaget sitter högre upp än fontänens kabelutgång.

•	 Elkabeln ska placeras på avstånd från ställen där den kan fastna eller skadas. Om kabeln grävs 
ner, se till att den är skyddad från skada genom att innesluta den i lämpligt kabelrör.

•	 Vid förflyttning av fontänen ska den alltid lyftas tömd på vatten, annars kan den ta skada.

•	 Elkabeln till pumpen går inte att ersätta. Om sladden är skadad måste pumpen kasseras. 

•	 Använd inte pumpen om vattentemperaturen är över 30 °C eller om vattnet är fruset. Pumpen 
får heller inte användas till att pumpa brandfarliga vätskor. 

•	 Denna fontän är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) som inte är mentalt eller 
fysiskt kapabla eller erfarna nog att kunna förstå sig på fontänen, om de inte övervakas eller har 
fått instruktioner angående fontänens handhavande av en person som ansvarar för deras 
säkerhet.

•	 Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med fontänen.

•	 Pumpens elförsörjning ska gå genom en jordfelsbrytare med en märkeffekt på max 30 mA.

TEKNISKA DATA

Märkspänning	 230 V / 50Hz

Effekt	 4,5 W

Kapslingsklass	 IP68

Max. flöde	 250 l/h

Max. uppfordringshöjd	 55 cm

Bruksanvisning för 
fontän

SVENSKA
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MONTERING

1.	 Placera fontänen på en plan yta, på avstånd från ställen där den riskerar att täppas igen av 
löv.

2.	 Lägg pumpen i fontänen och kontrollera att elkabeln går igenom kanalen i botten på 
fontänen. Anslut pumpen till fontänslangen innan överdelen monteras. Anslut pumpen till 
transformatorn.

HANDHAVANDE

1.	 Fyll fontänens behållare med vatten.

2.	 Sätt i nätkontakten i eluttaget och starta pumpen. Efter ett litet tag kommer vattnet att börja 
flöda.
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SIKKERHETSANVISNINGER

Les bruksanvisningen nøye før bruk! 
Ta vare på den for fremtidig bruk.

•	 Dra alltid ut fontenens støpsel fra stikkontakten før du av noen grunn berører vannet med 
hendene.

•	 Støpselet kan kun kobles til stikkontakter innendørs med mindre kontakten brukes i et beskyttel-
sesdeksel.

•	 Pass alltid på at stikkontakten sitter høyere oppe enn fontenens kabelutgang.

•	 Strømkabelen skal plasseres i avstand fra steder der den kan sette seg fast eller skades. Dersom 
kabelen graves ned, må du passe på at den blir beskyttet fra skade, ved å legge den i et egnet 
kabelrør.

•	 Ved flytting av fontenen skal den alltid tømmes for vann, ellers kan den bli skadet.

•	 Strømkabelen til pumpen kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet, må hele pumpen kastes. 

•	 Ikke bruk produktet hvis vanntemperaturen er over 30 °C eller hvis vannet er frosset. Pumpen 
skal heller ikke brukes til å pumpe brannfarlige væsker. 

•	 Denne fontenen skal ikke brukes av personer (inkludert barn) som ikke er i fysisk eller psykisk 
stand eller som mangler erfaring og kunnskap til å skjønne hvordan fontenen fungerer, hvis de 
ikke holdes under tilsyn eller har fått instruksjoner i bruken av fontenen av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.

•	 Barn skal holdes under oppsyn, slik at de ikke leker med fontenen.

•	 Pumpens strømforsyning skal gå gjennom en jordfeilbryter med nominell effekt på maksimum 
30 mA.

TEKNISKE DATA

Nominell spenning	 230 V / 50 Hz

Effekt	 4,5 W

Kapslingsklasse	 IP68

Maks. volumstrøm	 250 l/h

Maks. pumpehøyde	 55 cm

Bruksanvisning for  
fontene

NORSK
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MONTERING

1.	 Plasser fontenen på et jevnt underlag, i avstand fra steder der det er fare for at den kan bli 
tettet til av løv.

2.	 Legg pumpen i fontenen, og pass på at strømkabelen går gjennom kanalen i bunnen på fontenen. 
Koble pumpen til fonteneslangen før toppen monteres. Koble pumpen til transformatoren.

BRUK

1.	 Fyll beholderen til fontenen med vann.

2.	 Sett strømledningen i stikkontakten, og start pumpen. Etter en liten stund begynner vannet 
å renne.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Læs betjeningsvejledningen omhyggeligt før brug! 
Gem den til senere brug.

•	 Tag altid stikket til fontænen ud af stikkontakten, før du rører ved vandet med hænderne 
af en eller anden grund.

•	 Stikket må kun tilsluttes en indendørs stikkontakt, medmindre stikket bruges i et 
beskyttelseshus.

•	 Kontroller altid, at stikkontakten sidder højere oppe end fontænens kabeludtag.

•	 Det elektriske kabel skal placeres væk fra steder, hvor det kan komme i klemme eller blive 
beskadiget. Hvis kablet graves ned, skal du sørge for, at det er beskyttet mod skader ved at føre 
det i et passende rør.

•	 Hvis fontænen flyttes, skal den altid være tømt for vand, da den ellers kan blive beskadiget.

•	 Det elektriske kabel til pumpen kan ikke udskiftes. Hvis ledningen er beskadiget, skal pumpen 
kasseres. 

•	 Brug ikke pumpen, hvis vandtemperaturen er over 30°C, eller hvis vandet er frosset. 
Pumpen må heller ikke bruges til at pumpe brandfarlige væsker. 

•	 Denne fontæne er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn), som ikke er mentalt eller 
fysisk i stand til eller har tilstrækkelig erfaring til at forstå fontænen, medmindre de er under 
opsyn eller er blevet instrueret i brugen af den af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn skal være under opsyn, så de ikke leger med maskinen.

•	 Pumpens strømforsyning skal være forsynet med en fejlstrømsafbryder med en nom. effekt 
på maks. 30 mA.

TEKNISKE DATA

Mærkespænding	 230 V / 50Hz

Effekt	 4,5 W

Kapslingsklasse	 IP68

Maks. flowhastighed	 250 l/t

Maks. løftehøjde	 55 cm

Brugsanvisning til 
springvand

DANSK
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MONTERING

1.	 Placer fontænen på et fladt underlag, væk fra steder, hvor den kan blive tilstoppet af blade.

2.	 Placer pumpen i fontænen, og kontroller, at strømkablet går gennem kanalen i bunden af 
fontænen. Tilslut pumpen til fontænens slange, før du monterer overdelen. Tilslut pumpen 
til transformeren.

BETJENING

1.	 Fyld fontænens beholder med vand.

2.	 Sæt netstikket i stikkontakten, og tænd for pumpen. Efter lidt tid vil vandet begynde at løbe.
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem uważnie przeczytaj niniejszą instrukcję! 
Zachowaj ją w celu wykorzystania w przyszłości.

•	 Zawsze wyciągaj wtyczkę fontanny z gniazdka sieciowego, zanim z jakiegokolwiek powodu dotkniesz wody.

•	 Wtyczkę  można podłączyć wyłącznie do gniazda sieciowego w pomieszczeniu zamkniętym, jeżeli nie 
jest używana w obudowie ochronnej,

•	 Zawsze upewniaj się, że gniazdko sieciowe znajduje się powyżej złącza kabla fontanny.

•	 Kabel elektryczny należy umieścić z dala od miejsc, w których może utknąć lub zostać uszkodzony. Jeżeli 
kabel jest zakopywany, upewnij się, że jest zabezpieczony przed uszkodzeniem przez umieszczenie go 
w odpowiednim peszlu.

•	 Przy przenoszeniu fontanny należy zawsze podnosić ją po opróżnieniu, w przeciwnym razie może zostać 
uszkodzona.

•	 Kabel pompy nie nadaje się do wymiany. Jeżeli kabel zostanie uszkodzony, należy zutylizować pompę. 

•	 Nie używaj pompy, jeżeli temperatura wody przekracza 30°C lub jeżeli woda jest zamarznięta. Pompy 
nie należy też używać do pompowania łatwopalnych cieczy. 

•	 Fontanna nie jest przeznaczona do stosowania przez osoby (w tym dzieci), które nie są dostatecznie 
sprawne fizycznie lub psychicznie, albo nie mają odpowiedniego doświadczenia, aby obsługiwać 
fontannę, jeżeli nie przebywają pod nadzorem lub nie uzyskały instrukcji odnośnie obsługi fontanny od 
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo.

•	 Dzieci powinny przebywać pod nadzorem, aby nie bawiły sie fontanną.

•	 W układzie zasilania pompy powinien znajdować się wyłącznik różnicowoprądowy o prądzie znamio-
nowym 30 mA

DANE TECHNICZNE

Napięcie znamionowe	 230 V/50 Hz

Moc	 4,5 W

Stopień ochrony obudowy	 IP68

Maks. przepływ	 250 l/h

Maks. wysokość tłoczenia	 55 cm

Instrukcja obsługi  
fontanny

POLSKI
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MONTAŻ

1.	 Umieść fontannę na płaskiej powierzchni z dala od miejsc, w których mogłaby zostać zatkana 
liśćmi.

2.	 Wstaw pompę do fontanny i sprawdź, czy kabel biegnie przez kanał na dnie fontanny.  
Przed zamontowaniem górnej części podłącz pompę do węża fontanny. Podłącz pompę  
do transformatora.

OBSŁUGA

1.	 Napełnij zbiornik fontanny wodą.

2.	 Włóż wtyczkę do gniazdka sieciowego i włącz zasilanie. Po chwili woda zacznie wypływać.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Read the operating instructions carefully before use! 
Please retain for future reference.

•	 Always unplug the water feature before placing hands in the water.

•	 Insert plug into indoor sockets only, unless the plug is used inside a protective enclosure.

•	 Always ensure that the power socket is above the height of the cable exit point.

•	 The electrical cable must be kept at a distance from places where it could get stuck or damaged. 
If the cable is buried, make sure it is protected from accidental damage by enclosing in a suitable 
electrical conduit.

•	 When moving the water feature, it must always be first drained of water before lifting it, 
otherwise it may be damaged.

•	 The electrical cable for the pump cannot be replaced. If the cable is damaged the pump  
must be discarded. 

•	 Do not use the pump when water is above 30°C or when the water is frozen. In addition, 
 the pump must not be used to pump flammable liquids. 

•	 This water feature is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning operation of the water feature by a person responsible for 
their safety.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the water feature.

•	 The pump must be powered through a residual current device (RCD) with a rated residual 
operating current not exceeding 30 mA.

TECHNICAL DATA

Rated voltage	 230 V / 50Hz

Power	 4.5 W

Enclosure class	 IP68

Max. flow	 250 l/h

Maximum delivery head	 55 cm

Operating instructions for 
hand pump water feature

ENGLISH
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ASSEMBLY

1.	 Place the water feature on a level surface, away from areas where it is likely to get clogged 
with leaves.

2.	 Place the pump into the water feature and make sure the cable passes through the duct  
in the water feature base. Connect the pump to the water feature hose before fitting the up-
per section. Connect the pump to the transformer.

OPERATION

1.	 Fill the water feature reservoir with water.

2.	 Insert the mains plug into the socket and start the pump. After a short while, the water will 
start to flow.
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SICHERHEITSHINWEISE

Die Bedienungsanleitung vor der Verwendung bitte sorgfältig durchlesen! 
Für späteres Nachschlagen aufbewahren.

•	 Bevor das Wasser aus beliebigem Grund mit den Händen berührt wird, stets den Netzstecker des 
Springbrunnens ziehen.

•	 Der Kontakt darf nur in geschlossenen Räumen verwendet werden, sofern er nicht innerhalb 
einer Schutzhülle eingesteckt wird.

•	 Sicherstellen, dass die Steckdose immer höher liegt als der Kabelausgang des Springbrunnens.

•	 Das Elektrokabel ist so zu verlegen, dass es nicht Gefahr läuft, hängen zu bleiben oder einzuklem-
men. Wenn das Kabel vergraben wird, muss es durch Verlegung in einem geeigneten Kabelrohr 
vor Beschädigungen geschützt werden.

•	 Beim Umsetzen des Springbrunnens muss dieser stets von Wasser entleert werden, bevor er 
angehoben wird. Anderenfalls kann er beschädigt werden.

•	 Das Elektrokabel der Pumpe kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das Kabel beschädigt ist, 
muss die Pumpe entsorgt werden. 

•	 Die Pumpe nicht bei einer Wassertemperatur von mehr als 30 °C oder bei gefrorenem Wasser 
verwenden. Die Pumpe darf auch nicht zum Fördern von brennbaren Flüssigkeiten verwendet 
werden. 

•	 Dieser Springbrunnen darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) verwendet werden, die 
nicht in der körperlichen oder geistigen Verfassung oder nicht erfahren genug sind, das Gerät 
ordnungsgemäß zu bedienen, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen, wie der Springbrunnen zu benutzen ist.

•	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Springbrunnen spielen.

•	 Die Stromversorgung der Pumpe muss durch einen Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem 
Auslösestrom von max. 30 mA erfolgen.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung	 230 V / 50 Hz

Leistung	 4,5 W

Schutzart	 IP68

Max. Durchsatz	 250 l/h

Max. Hubhöhe	 55 cm

Gebrauchsanleitung  
Springbrunnen

DEUTSCH

SPRINGBRUNNEN
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MONTAGE

1.	 Springbrunnen auf eine ebene Fläche stellen, wo er nicht Gefahr läuft, von Laub bedeckt zu 
werden.

2.	 Pumpe in den Springbrunnen legen und das Elektrokabel durch den Kanal im Boden des 
Springbrunnens führen. Pumpe an den Springbrunnenschlauch anschließen, bevor das Ober-
teil montiert wird. Pumpe an den Transformator anschließen.

BEDIENUNG

1.	 Behälter des Springbrunnens mit Wasser füllen.

2.	 Den Stecker in die Steckdose stecken, und die Pumpe einschalten. Nach kurzer Zeit wird das 
Wasser zu fließen beginnen.
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TURVALLISUUSOHJEET

Lue käyttöohje huolella ennen käyttöä! 
Säilytä se myöhempää käyttöä varten.

•	 Irrota suihkulähde aina pistorasiasta, ennen kuin kosketat vettä käsilläsi mistä tahansa syystä.

•	 Pistotulpan saa kytkeä vain sisäpistorasiaan, ellei pistotulppaa käytetä suojakotelon sisällä.

•	 Varmista aina, että pistorasia on korkeammalla kuin suihkulähteen kaapelilähtö.

•	 Virtajohto on sijoitettava pois paikoista, joihin se voi jäädä kiinni tai joissa se voi vahingoittua. 
Jos kaapeli on haudattu, varmista, että se on suojattu vaurioilta koteloimalla se sopivaan 
kaapelikanavaan.

•	 Kun suihkulähdettä siirretään, se on aina nostettava tyhjänä, muuten se voi vahingoittua.

•	 Pumpun virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos johto on vaurioitunut, pumppu pitää hävittää. 

•	 Älä käytä pumppua, jos veden lämpötila on yli 30 °C tai jos vesi on jäässä. Pumppua ei 
myöskään saa käyttää palavien nesteiden pumppaamiseen. 

•	 Tätä suihkulähdettä ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, 
jotka eivät ole henkisesti tai fyysisesti riittävän kyvykkäitä tai kokeneita ymmärtämään suihkuläh-
dettä, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo heitä tai opasta heitä suihkuläh-
teen käytössä.

•	 Huolehdi siitä, että lapset eivät leiki suihkulähteellä.

•	 Pumpun sähkönsyöttö on varmistettava vikavirtasojakytkimellä, jonka nimellisarvo on enintään 
30 mA.

TEKNISET TIEDOT

Nimellisjännite	 230 V / 50 Hz

Teho	 4,5 W

Kotelointiluokka	 IP68

Maksimivirtaus	 250 l/h

Suurin syöttökorkeus	 55 cm

Suihkulähteen käyttöohje SUOMI

SUIHKULÄHDE
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ASENNUS

1.	 Sijoita suihkulähde tasaiselle alustalle, pois paikoista, joissa lehdet todennäköisesti tukkivat 
sen.

2.	 Aseta pumppu suihkulähteeseen ja tarkista, että sähkökaapeli kulkee suihkulähteen pohjassa 
olevan kanavan läpi. Kytke pumppu suihkulähteen letkuun ennen yläosan asentamista. Kytke 
pumppu muuntajaan.

KÄYTTÖ

1.	 Täytä suihkulähteen säiliö vedellä.

2.	 Aseta pistotulppa pistorasiaan ja käynnistä pumppu. Vähän ajan kuluttua vesi alkaa virrata.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lisez attentivement le mode d’emploi avant utilisation ! 
Conservez-le pour toute consultation ultérieure.

•	 Débranchez toujours la fiche de la fontaine de la prise électrique avant de retirer l’eau avec les 
mains pour une raison quelconque.

•	 La fiche doit être branchée uniquement à une prise de courant intérieure si elle n’est pas dotée 
d’une gaine de protection.

•	 Contrôlez toujours que la prise électrique est plus haute que la sortie de câbles de la fontaine.

•	 Le câble électrique doit être placé à distance de tout emplacement où il pourrait se coincer ou 
s’abîmer. Si le câble est enfoui, veillez à le protéger en le passant dans un tuyau pour câble 
adapté.

•	 Pour déplacer la fontaine, soulevez-la toujours vidée de son eau pour éviter de l’endommager.

•	 Le câble électrique d’alimentation de la pompe ne peut pas être remplacé. Si le cordon est 
endommagé, la pompe doit être mise au rebut. 

•	 N’utilisez pas la pompe si la température de l’eau est supérieure à 30 °C ou si l’eau est gelée. La 
pompe ne doit pas non plus être utilisée pour pomper des liquides inflammables. 

•	 La fontaine n’est pas conçue pour être utilisée par des personnes (y compris des enfants) dont 
les capacités physiques ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou ont 
reçu de cette dernière des instructions d’utilisation.

•	 Les enfants doivent être sous surveillance pour veiller à ce qu’ils ne jouent pas avec la fontaine.

•	 L’alimentation électrique de la pompe doit être dotée d’un disjoncteur différentiel avec une 
puissance nominale de 30 mA max.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension nominale	 230 V /50 Hz

Puissance	 4,5 W

Indice de protection	 IP68

Débit maxi	 250 l/h

Hauteur manométrique max.	 55 cm

Mode d’emploi de la  
fontaine

FRANÇAIS

FONTAINE
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MONTAGE

1.	 Placez la fontaine sur une surface plane, à distance de tout emplacement où elle pourrait 
être recouverte de feuilles.

2.	 Posez la pompe dans la fontaine et contrôlez que le câble électrique passe dans la gaine au 
fond de la fontaine. Branchez la pompe au câble de la fontaine avant de monter la partie 
supérieure. Branchez la pompe au transformateur.

UTILISATION

1.	 Remplissez le réservoir de la pompe avec de l’eau.

2.	 Branchez la fiche à la prise électrique et démarrez la pompe. Au bout d’un moment, l’eau 
apparaît.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig vóór de ingebruikname! 
Bewaar hem voor toekomstig gebruik.

•	 Trek de stekker van de fontein altijd uit de contactdoos voordat u het water om wat voor reden 
ook met de handen aanraakt.

•	 De stekker mag alleen worden aangesloten op een contactdoos binnenshuis tenzij de stekker in 
een beschermdoos wordt gebruikt.

•	 Controleer altijd of de contactdoos hoger zit dan de kabeluitgang van de fontein.

•	 Plaats de elektriciteitskabel uit de buurt van plaatsen waar deze vast kan komen te zitten of kan 
beschadigen. Als de kabel wordt ingegraven, zorgt u dat deze tegen schade wordt beschermd 
door deze in een geschikte kabelbuis te leggen.

•	 De fontein mag bij het verplaatsen geen water in zich hebben, anders kan de fontein beschadigd 
raken.

•	 De elektriciteitskabel naar de pomp kan niet worden vervangen. Als het snoer beschadigd is, 
moet de pomp worden weggegooid. 

•	 Gebruik de pomp niet bij een watertemperatuur hoger dan 30 °C of als het water bevroren is. 
De pomp mag ook niet worden gebruikt om brandbare vloeistoffen te pompen. 

•	 Deze fontein is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) die fysiek of 
mentaal niet beschikken over voldoende capaciteiten of ervaring om het product goed te kunnen 
begrijpen, tenzij ze worden begeleid of instructies hebben gehad over het gebruik van de fontein 
door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	 Houd kinderen in de gaten om te voorkomen dat zij met de fontein spelen.

•	 De voeding van de pomp moet zijn aangesloten op een aardlekschakelaar met een nominaal 
vermogen van max. 30 mA.

TECHNISCHE GEGEVENS

Nominale spanning	 230 V/50 Hz

Vermogen	 4,5 W

Beschermingsklasse	 IP68

Max. flow	 250 l/h

Max. hefhoogte	 55 cm

Gebruiksaanwijzing voor  
fontein

NEDERLANDS

FONTEIN
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MONTAGE

1.	 Plaats de fontein op een vlakke ondergrond, uit de buurt van plaatsen waar de kans bestaat 
dat deze verstopt raakt door bladeren.

2.	 Leg de pomp in de fontein en controleer of de elektriciteitskabel door het kanaal in de 
onderkant van de fontein loopt. Sluit de pomp aan op de fonteinslang voordat u het 
bovenstuk monteert. Sluit de pomp aan op de transformator.

AANWENDING

1.	 Vul het reservoir van de fontein met water.

2.	 Steek de stekker in het elektrische contact en start de pomp. Na een poosje begint het water 
te stromen.


